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In order to carry out the test you must repeat the following study material:

Для выполнения контрольной работы необходимо повторить следующий материал.

1. Tenses (Времена):
Continuous (Present, Past, Future, Future in the Past) [Продолженное (настоящее, прошедшее, будущее, будущее в прошедшем];
Perfect (Present, Past, Future) [Совершенное (настоящее, прошедшее, будущее)];
Perfect Continuous (Present, Past, Future) [Совершенное продолженное (настоящее, прошедшее, будущее)]

2. Voices (Залоги):
Active Voice (Indefinite, Perfect) [Действительный залог (неопределенный, совершенный)]
Passive Voice (Indefinite, Perfect) [Страдательный залог (неопределенный, совершенный)]

3. Participles (Причастия):
Participle I (Причастие настоящего времени)
Participle II (Причастие прошедшего времени)

4. Sequence of Tenses (Согласование времен)

5. Infinitive (Инфинитив).

6. Subjective Infinitive Construction (Сложные подлежащие).
I. Перепишите предложение, подчеркните в каждом глагол-сказуемое и определите его видо-временную форму и залог. Переведите предложения на русский язык. 
Write the sentences, underline verb predicate in each one and determine its aspect and tense form and voice. Translate the sentences into Russian.

1) Many of the modern world’s most famous discoveries and inventions were not made (perfective aspect verb predicate – глагол совершенного вида прошедшего времени) by scientists, but by amateur inventors. Многие наиболее известные всемирные открытия нашего времени были сделаны не учеными, а изобретателями-любителями.

2) The owner of the restaurant recognized (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) the painter’s name. Владелец ресторана отдал дань уважения имени художника.

3) She and Roman have stayed (imperfective aspect – несов. в. прош.  вр.) late every night this week. На этой неделе каждую ночь она с Романом оставалась допоздна.

4) Many artists find (imperfective aspect – несов. в. настоящего  времени) more original ways of capitalizing on the fame. Многие художники (тж. артисты) находят все более новые способы извлечения выгоды из своей известности.

5) Of the more than 365 million people in the world, whose native language is English, only about 275 million live (imperfective aspect – несов. в. наст.  вр.) in the United States and Great Britain. The other 90 million live in Australia, Canada, New Zealand, South Africa, some Pacific islands and other places where British people settled. Из более чем 365 миллионов человек во всем мире, для которых английский язык является родным, только около 275 миллионов живут в США и Великобритании. Другие 90 миллионов живут в Австралии, Канаде, Новой Зеландии, ЮАР, на некоторых островах Тихого Океана и в других местах расселения английского народа.

6) She and Carl have been working (imperfective aspect – несов. в. наст.  вр.) together for some years. Она работает вместе с Карлом уже (тж. в течение) несколько лет.

7) In many businesses, computers have largely replaced (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) paperwork, because they are fast, flexible, and do not make mistakes. A computer can’t remember (imperfective aspect – несов. в. наст.  вр. этот глагол и  три следующих глагола) who used it; it simply does what it told. Во многих сферах деятельности компьютеры почти совсем вытеснили бумажную канцелярскую работу с документами в силу того, что они быстры, гибки и не допускают ошибок. Компьютер не может помнить того, кто им пользовался, а просто делает то, что ему приказали.

8) Words that came into English later from other languages were formed (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) according to the newer, simpler rules of grammar. Пришедшие позднее в английский язык слова из других языков образовались по более новым упрощенным правилам грамматики.

9) In most places various types of money died out (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) because people started using precious metals, such as gold and silver that were easier to carry around than tools or stones. And in the 18th century paper money was introduced. Различные виды денег почти везде вышли из употребления, потому что люди стали пользоваться драгоценными металлами: золотом и серебром, которые было легче носить с собой, чем инструменты или камни. И в XVIII веке в обращение были внедрены бумажные деньги.

10) The first ocean liners were (imperfective aspect – несов. в. прош.  вр. и другие глаголы здесь) primitive. On the early 19th century sailing ship, cabins were cold and wet. Food was fresh only on the first day, and the passengers suffered constantly from these conditions. After World War I taking the boat to Europe became (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) fashionable and popular for tourists as well as the rich. 
Первые океанские лайнеры были примитивны. В начале XIX века парусное судно и каюты были холодными и сырыми. Продукты питания оставались свежими только один день, и такие условия постоянно мучили пассажиров. После Второй Мировой войны путешествовать на лодке до Европы стало модным и популярным как для туристов, а также и забавно.

11) In order to earn the money actors had to do (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) much more than memorize their lines and look handsome on the stage. They had to be managers of their own theatre. Чтобы заработать деньги актерам пришлось делать намного больше, чем заучивать свои стихотворные строчки и красиво выглядеть на сцене. Они были вынуждены стать администраторами своего собственного театра.

12) When a magazine for high-school asked (perfective aspect – сов. в. прош.  вр.) its readers what life would be like in twenty years, they said: “Machines would be run (imperfective aspect – несов. в. буд.  вр.) by solar power. Buildings would rotate so they could follow the sun to make maximum advantage of its light and heat. Schools would be taught by electrical impulse while we sleep. 
Когда периодический журнал для средней школы опросил своих читателей о том, какой, вероятно, будет жизнь через двадцать лет, они ответили: «Машины будут работать на солнечной энергии. Здания будут вращаться, так что они смогут следовать за движением солнца в целях получения максимальной пользы от его света и тепла. В школах будут обучать электрическим импульсом во время нашего сна».

13) For the past sixty years, Miss Baker had been using (imperfective aspect – несов. в. прош.  вр.) the small salary she received (imperfective aspect – несов. в. прош.  вр.) as a secretary to buy land bit by bit. За прошедшие шестьдесят лет мисс Бэйкер использовала маленький оклад, что она получала, работая секретарем, для покупки земли по кусочкам.

II. Перепишите предложения и выберите правильную форму глагола. Переведите предложения на русский язык.

1) Our papers gave much attention to the national liberation movement. 
Наши газеты обратили большое внимание на национально-освободительное движение.

2) Many states of Africa have got their independence recently. 
Многие государства недавно обрели свою независимость.

3) During the years of World War II Soviet people courageously fought against fascism and won a victory in 1945. В годы Второй Мировой войны советский народ мужественно сражался против фашизма и одержал победу в 1945 году.

4) This week our papers gave full coverage of the work of the world physicists’ conference held in Moscow. На этой неделе наши газеты полностью осветили работу всемирной конференции физиков, проводившейся в Москве.

5) The newly independent countries are building up a new life. 
Недавно обретшие суверенитет страны постепенно отстраивают новую жизнь.

6) The members of the forthcoming conference were given a reception in the Kremlin. 
Членам предстоящей конференции оказали примем в Кремле.

7) Our people gave a warm welcome to the guests from China. 
Наш народ оказал радушное гостеприимство гостям из Китая.

8) A number of resolutions on the most important problems were adopted at the congress held in Sofia. На съезде в Софии было принято несколько резолюций. 

9) The talks were held in the atmosphere of mutual understanding. 
Переговоры проводились в атмосфере взаимопонимания.

10) New Times published article devoted to the life of the peoples of the developing countries. 
Газета «Нью Таймз» опубликовала статью о жизни людей в развивающихся странах.

11) The problem of general and complete disarmament must be solved in the near future. 
Проблема всеобщего и полного разоружения должна быть разрешена в ближайшем будущем.

12) Newspapers comment on the interview with a well-known writer. 
Газеты комментируют интервью с известным писателем.

13) The majority of magazines are issued monthly. Большая часть журналов выходит ежемесячно.

III. Перепишите предложения, подчеркните в них причастие настоящего и прошедшего времени. Переведите на русский язык.

a) словосочетания:

1) the heroic struggle waged by the patriots of colonial and dependent countries – героическая борьба, которую вели патриоты в колониальных и зависимых странах;

2) the path taken by the newly independent states – путь, выбранный недавно обретшими независимость государствами;

3) the people oppressed by colonialists – народ, угнетаемый колониалистами;

4) the victory won in the struggle – победа, одержанная в борьбе;

5) resolution adopted by the conference – резолюция, принятая на конференции;

6) the rally attended by thousands and thousands people – митинг (тж. съезд), который посетило много тысяч людей.

      b)
предложения:

1) A typewriter was adopted for office use around 1874 as a writing machine for the blind. 
Печатная машинка стала использоваться в служебных целях примерно в 1874 г. как пишущая машинка для слепых.

2) Disorganized people can got a “time-management consultant” who will tell them how to do more in less time, providing, of course, they will take the advice. Неорганизованные люди могут приобрести «консультанта по управлению временем», который будет говорить им, как сделать больше за меньшее время, при условии, конечно, что они будут слушаться совета.

3) A marketing strategy is a plan for presenting a product so that it will as attractive as possible to potential buyers, regardless of any intrinsic merits the product may have. 
Маркетинговая стратегия является планом для представления товара для того, чтобы он стал как можно привлекательнее перспективным покупателям независимо от каких-либо внутренних качеств и достоинств товара.

4) Dawson City was crowded with disappointed people with no interest in settling down, when they heard rumors of new gold discoveries in Alaska they left the city as quick as they could. 
Город Доусон-Сити наводняли разочаровавшиеся массы людей без какого-либо интереса к оседлой жизни; когда же они услышали слухи об открытиях новых золотоносных месторождений на Аляске, они как можно быстрее покинули город.

5) When Huge Clapperton, a British explorer, visited Nigeria in the 1830’s, he was surprised to find that the markets there were highly organized and offered a great variety of import goods; silk from Cairo, beads from Venice and salt from Sahara.Когда Хьюдж Клэппертон, английский исследователь, в 1830-х гг. посещал Нигерию, он был удивлен обнаружить, что тамошние рынки были организованы на высоком уровне и предлагали большое разнообразие импортных товаров; шелк из Каира, бусы (тж. бисер) из Венеции и соль из Сахары.

6) Respect for national sovereignty is necessary when settling international problems. Уважение к национальному суверенитету необходимо при решении международных проблем.

7) While fighting for peace and disarmament we must fight for complete elimination… 
Во время борьбы за мир и разоружение мы должны бороться за полное уничтожение…

IV. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на инфинитив. Инфинитив подчеркните.

1) To assist the peoples to win and strengthen their national independence is the duty of all progressive mankind. Помогать людям в обретении и усилении их национальной независимости является долгом всего прогрессивного человечества.

2) To establish peace on earth it is necessary to consolidate all the forces fighting against war. 
Для установления мира на земле необходимо сплотить все силы, борющиеся против войны.

3) To achieve general and complete disarmament is the principle issue of our time.
Достижение всеобщего и полного разоружения является основным вопросом нашего времени.

4) To gain full independence the young Sovereign States must put an end to their economic dependence on imperialism. Для того чтобы получить полную независимость молодые суверенные государства должны покончить со своей зависимостью от империализма.

5) It is necessary for everyone to realize the importance of the struggle against a new war. 
Каждому нужно осознавать важность борьбы против развязывания новой войны.

6) It is significant for all peace fighters to consolidate their ranks. 
Сплотить свои ряды важно для всех борцов за мир.

7) It is of great importance for newly independent countries to preserve their national sovereignty. Сохранить свой суверенитет очень важно для новых независимых государств.

V. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на сложное подлежащее (Subjective Infinitive Construction). Подчеркните сложное подлежащее.

1) The Youth Forum is supposed to open on July 21. Молодежная конференция должна открыться 21 июля.

2) The head of the delegation is reported to have had talks with the president of Russia. Сообщается, что глава делегации провел переговоры с Президентом России.

3) The congress is believed to be attended by more than 300 representatives from different countries. Ожидается прибытие на конгресс более 300 представителей из разных стран.

4) The session was announced to last for 3 days. Объявляли, что сессия продлится 3 дня.

5) The participants of the forthcoming conference are certain to arrive one of these days. Участники предстоящей конференции несомненно прибудут в один из этих дней.

6) The delegation of American workers staying in our country is likely to visit St. Petersburg. Делегация американских рабочих, пребывающая в нашей стране, вероятно, посетит С.-Петербург.

7) The resolution is reported to have been carried by the overwhelming majority. Сообщается, что резолюция была принята подавляющим большинством.

VI. переведите следующие тексты со словарем.

a) 
Some Facts About British Press


Газеты в Великобритании очень отличаются способами представления новостей. Серьезные газеты читают те люди, которые хотят быть в курсе важных событий, происходящих повсюду, им интересны и отечественные, и зарубежные новости. Так называемые популярные газеты ориентированы на тех, кто предпочитает информации развлечение. Есть такие газеты, на страницах которых повсеместно представлены новости о спорте: футболе, крикете и гонках, а также истории о кинозвездах или счете преступлений и судебных процессов.


Очень часто у популярных газет большие тиражи, чем у серьезных газет.  Количество ежедневных газет, публикуемых в Лондоне, составляет только девять или десять, но их общий тираж насчитывает примерно 16 миллионов экземпляров. Многие из них являются национальными газетами, которые продаются по всей стране.


В дополнение к лондонским ежедневкам есть местные газеты, издаваемые в провинциях. Провинциальные газеты придают все внимание местным и национальным делам.


Одна из лондонских газет, «Зе Морнинг Стар» (бывшая «Дейли Уоркер») – популярна не только в Великобритании, но также и во многих странах. Это единственная газета, принадлежащая своим читателям – трудящимся массам народа. Своим читателям газета сообщает интересные факты, а представление ее новостей жизненно правдиво. 


Что касается других газет в Англии, все они принадлежат частным владельцам. «Зе Таймз» считается наиболее серьезной газетой Лондона. Популярной газетой с большим тиражом является «Дейли Миррор» - многостраничная с фотографиями многочисленных комиксов. Одной из воскресных газет является «Санди Пикториэл». Эта газета на своих страницах в дополнение к новостям публикует статьи по музыке, драме, кино и недавно изданным книгам.


Цена для повсеместной продажи газеты недостаточна для ее выпуска. Для того чтобы заработать дополнительную сумму денег газеты продают рекламное место коммерческим фирмам и частным лицам; объявления занимают большую часть газеты.

б)

Пресс-конференция


Недавно африканская делегация, возглавляемая известным африканским писателем, посетила Университет им. Ломоносова, где ректором Университета гостям был оказан радушный прием 


После показа Университета, его лабораторий и кабинетов, лекционных залов и мастерских глава делегации ответил на многочисленные вопросы студентов.


Ниже приводятся некоторые вопросы и ответы:

Вопросы: Как ваша страна обрела независимость?

Ответ: Это произошло в 1962 г. после длительной и трудной борьбы нашего народа против колониального правления. В 1962 г. мы свергли марионеточное правительство, и наша страна была провозглашена независимой. 

Вопросы: Как путь развития выбрали вы?

Ответ: Наш народ и Правительство выбрали некапиталистический путь развития.

Вопросы: Какой внешней политики придерживается ваша страна?

Ответ: Наша внешняя политика заключается в неучастии в блоках, или нейтралитете, и мирном сосуществовании со всеми государствами на основе взаимоуважения. Мы стараемся развивать сотрудничество со многими странами. В то же самое время мы делаем все возможное для поддержки освободительной борьбы все еще угнетаемых народов. 

Вопросы: Что Вы можете сказать нам о вашей внутренней политике?

Ответ: Перед нашим народом стоит много задач. Нашей первой задачей является покончить с остатками колониализма, закрепить наши первые успехи и решительно продвигаться к полной экономической независимости.

в)

Почему я поддерживаю разоружение


Человечество в это важное время предстает лицом к лицу с возможностью развязывания мировой войны. Война претерпела радикальные изменения. Сегодня мировая война будет означать то, что большая часть человеческой расы может быть истреблена.


Первая мировая война начиналась с артиллерии на лошадиной тяге и пулеметов и закончилась танками и бомбардировщиками. Вторая мировая война окончилась атомной бомбардировкой. Разрушительная сила атома, уничтожившего Хиросиму и Нагасаки, возросла уже в тысячи раз. Одна 100-мегатонная бомба обладает взрывной силой всех бомб, снарядов и других средств разрушения, использованных во второй мировой войне. Если бомбы такой силы взрывались бы ежедневно, для истощения всех запасов ядерного оружия потребовалось бы 146 лет. Это важный вопрос, с которого может начаться третья мировая война.


Я, будучи человеком, отказываюсь принимать такое будущее для человечества. Это основная причина, почему я поддерживаю Конгрессы за международное сотрудничество и разоружение и придаю большое значение тому, почему ее поддерживают все миролюбивые народы на Земле. В поддержку этого я хочу пожертвовать свою деятельность бок о бок с моими ближними любых политических убеждений на общее дело предотвращения развязывания ядерной войны.

Международное обычное право


Международное обычное право – это право, которое развилось из практики государства. 
На арене международной активности государства могут выработать обязательные правила для ведения двусторонних отношений. Эти обязательные правила могут быть выражены в виде письменного документа (называемого либо соглашением, договором, конвенцией, либо чем-нибудь другим) или в неформальном и мягком виде, вытекающем из повседневного поведения государств. Например, если государство Х желает признать некоторые особые привилегии и правовые неприкосновенности за иностранными дипломатами, оно может либо выразить свою волю в письменном соглашении, касающемся этих вопросов, либо предоставить иностранным дипломатам на практике особые привилегии и неприкосновенности в сфере их деятельности. Если государство Х поступает таким образом в течение определенного периода времени, в убеждение того, что оно применяет необходимую и законную норму поведения, такое его поведение приводит к становлению обычного права.


Международное обычное право всегда имело очень важное значение. Оно является одним из основных принципов современного международного права. Хотя за прошедшие три десятилетия международный договор вытеснил обычай, став основным источником международного права, большое число норм, соблюдаемых сегодня государствами, все еще происходит из этого источника, например, в области арбитражного процесса, государственной ответственности, дипломатических и консульских отношений, морского права, законов и обычаев войны, определения понятия нападение.


Согласно пункту (b) раздела (1) статьи 38 международный обычай – это «принятая в качестве закона общепринятая практика». Это фактически общепринятое определение для понятия обычай. Международное обычное право может иметь полезное определение как источника международного права, который происходит из повторения государствами (или международными организациями) поведения, принятого ими в качестве нормы права.


Международное обычное право строится на повторяемости норм поведения, которым государства придают особое значение; эти нормы поведения являются прецедентами, и в случае их повторения, они дают начало развитию практики. Для специалистов по международному праву «практика поведения государств» означает любое действие (или бездействие), предпринятое правительствами, занимающимися вопросами международного значения.

A. ОБЩИЕ ВОПРОСЫ


1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ

Право ответственности касается степени и последствий совершения незаконных действий. В каждой правовой системе нарушение юридически обязательного обязательства влечет за собой правовую ответственность и вызывает акцессорное обязательство, для того чтобы предоставить компенсацию. В этом отношении международное право не отличается от национального права, государственная ответственность может быть определена как ответственность государства за международно-правовой деликт или поведение. Вкратце государственная ответственность возникает в случае, когда государство нарушает международное обязательство.


Государственная ответственность является чисто межштатным отношением. Только штаты могут нести международную ответственность за незаконное деяние или поведение; только штаты могут требовать компенсации; и в случае если жертвой незаконного деяния штата является физическое лицо, он/она может требовать возмещения только через дипломатическую защиту, которая находится на усмотрении каждого штата и подчиняется особым условиям.


Право государственной ответственности главным образом можно найти в обычном праве и судебных решениях. Касательно международного обычного права Комитет по международному праву сделал большой вклад в его кодификацию и работает в течение почти сорока лет над темой государственной ответственности. В 1980 году Комитет по международному праву опубликовал результат своей работы: «Проект статей по государственной ответственности», который составляет первостепенную основу компетенции по этому вопросу и часто считается по праву представлять собой международное обычное право. Многие материалы этой главы происходят из Проекта статей комитета по международному праву. Судебные решения также играют важную роль в разработке закона о государственной ответственности. Смотрите решения, предоставленные Комитетами по разнородным искам, разработанные для того чтобы разрешать споры между штатами и соотечественниками договаривающихся сторон. Живой пример тому – суд по искам между Ираном и США, касающийся исков, возникших из-за разрыва отношений между этими двумя государствами в 1979 году. Международный суд ООН и его предшественник, Постоянная палата международного правосудия, также издали основные решения, касающиеся государственной ответственности. Ссылки на эти решения будут часты в этой главе.

Смертная казнь


Международная амнистия обращается к властям Кыргызстана рассмотреть в порядке срочности вопрос о ратификации Второго дополнительного протокола Международного комитета по ограничению смертной казни (ICCPR). Принятый резолюцией Генеральной Ассамблеи ООН в декабре 1989 года, Второй дополнительный протокол является первым международным договором мирового масштаба, нацеленного на отмену смертной казни.


В 1992 году вскоре после обретения Кыргызстаном независимости Бишкек посетила делегация Международной амнистии, этой организации представилась возможность обсудить смертную казнь и другие вопросы с официальными лицами исполнительной и судебной ветвей власти. Делегация выслушала положительные заявления от многих государственных руководителей о желании отменить смертную казнь в Кыргызстане. Последующие новости о том, что некоторым приговоренным к смерти людям, судебные дела которых подняла Международная амнистия, было предоставлено помилование, вселило надежды на серьезное обязательство отменить смертную казнь в Кыргызстане.


Надежды не оправдались, и Международная амнистия встревожилась сообщениями о более широком применении смертной казни за прошедшие два года. Власти Кыргызстана выступили с заявлением, что использование смертной казни необходимо в целях эффективной борьбы с преступностью. Доводы об удерживающем (от совершения преступления) путем устрашения действии часто выдвигаются как оправдание сохранению смертной казни, но Международная амнистия отвергает их. Научные исследования равным образом не смогли привести убедительных доказательств в пользу того, что смертная казнь эффективнее других мер наказания сдерживает преступность. Обзор данных исследований о зависимости между смертной казнью и уровнем убийств, проведенный для ООН в 1988 году, вынес следующее заключение:


«Исследования не смогли предоставить научного доказательства тому, что смертные казни производят больший предохранительный эффект, чем пожизненной заключение. Маловероятно, что такие доказательства появятся, так как доказательства, однако, не дают полностью каких-либо убедительных оснований склониться к одной сдерживающей гипотезе».

Задание №21. Прочитайте текст и переведите.

Английский полицейский, которого иногда называют «бобби» в честь Сэра Роберта Пика, основателя полиции, является известной личностью для каждого посетившего Великобританию или смотревшего английские фильмы. Полицейских можно увидеть в городах и больших городах, они охраняют правопорядок либо прогуливаясь по улицам («тяжело совершающего дозор»), либо объезжая в машинах (известных как «пандомобилях» в силу их отличительной раскраски). Некоторые люди тем не менее осознают, что полиция в Великобритании по организации значительно отличается от многих других стран.


Многие страны, например, имеют национальную полицию, которую контролирует центральное правительство. В Великобритании нет национальной полиции, несмотря на это политика в отношении полиции координируется МВД центрального правительства. Вместо этого на каждые 52 района, на которые разделена страна, имеется отдельное полицейское подразделение. Каждый район имеет полицейское управление – комиссию советников и мировых судей местного графства.


Полицейские подразделения сотрудничают друг с другом, однако для членов одной полиции необычно сотрудничать в другом районе, пока их не попросят оказать содействие. Такое иногда имеет место, когда происходит очень тяжкое преступление. Начальник полиции (самый старший офицер полиции) иногда может запросить содействия лондонской полиции, находящейся в Нью Скотланд-Ярде, известном просто как «Зе Ярд».


Во многих странах полиция носит оружие. Английская полиция вообще-то не носит огнестрельного оружия, за исключением полиции в Северной Ирландии. Только некоторые полицейские постоянно вооружены, например, те, которые охраняют политиков и дипломатов или патрулируют аэропорты. При некоторых обстоятельствах могут быть вооружены специально обученные офицеры полиции, но только при наличии подписанного мировым судьей разрешения на право ношения оружия. 


Все члены полиции должны получить определенный уровень академической квалификации в школе и пройти период интенсивного обучения. Как и в армии, есть целый ряд рангов: после начальника полиции (города или графства) идет помощник начальника полиции, главный старший полицейский офицер, главный инспектор, инспектор полиции, сержант полиции и констебль. Женщины составляют около 10 процентов полицейских сил. Полиции помогают некоторые констебли для специального поручения – люди из народа, добровольно работающие на полицию несколько часов в неделю.


Каждое полицейское подразделение имеет свой Отдел уголовного розыска (угро). Члены угро являются детективами и не носят униформы. (Другие люди в униформе, которых вы видите в английских городах, являются инспекторами дорожного движения. Их работа состоит главным образом в контролировании соблюдения правил стоянки автомобилей.)

Границы

1. Обычно границы характеризуют как воображаемая линия на поверхности земли, разделяющая территорию одного государства от другого. Нет общепринятого правила для определения границ. Государственные сухопутные границы обычно устанавливаются положительно выраженным или молчаливым согласием со своими соседями излагая требования по основополагающему принципу.


Границы не должны быть точно определены; многие государства все еще спорят по поводу точности линии их границ.


2. Некоторые писатели по-прежнему устанавливают твердое различие между естественными и искусственными границами. Естественные границы могли бы состоять из гор, рек, морского побережья, озер и пустынь. По нашему мнению все границы искусственны. Понятие естественных границ является концепцией, которая случайна и таит в себе опасности, а также часто выдвигается государствами, когда они считают, что их территория должна быт расширена за счет других государств. Горы, реки и пустыни не составляют обязательную линию разделения народов; многие народы живут по обеим сторонам хребтов гор (например, баски в Пиренеях или тибетцы в Гималаях) или реки (например, Нил, Евфрат).


3. Важное правило определения границ основывается на принципе uti possidetis - принципе сохранения существующего положения вещей (преим. о территории, занятой в ходе военных действий). Эта идея состоит в том, что границы новых независимых государств должны следовать границам старых колониальных территорий, от которых они появились. Эти границы не могут быть впоследствии изменены. Этот принцип появился в Южной Америке: после распада испанской империи все новые суверенные государства решили установить свои границы согласно делениям колониальных органов власти. Границы новых государств остаются такими же, какие были при их статусе колоний. Этот принцип гласит также, что эти границы не могут быть изменены каким-либо односторонними правовыми актами других государств. Например, если Чили пожелает сейчас оспорить свои границы с Аргентиной, она не сможет, основываясь на этом принципе. Ограничения их суверенитета были закреплены раз и навсегда после обретения независимости. В 1960-х гг. Африканские страны последовали такому же разумному принципу.


Организация африканского единства приняла этот принцип в своей резолюции по вопросу ненарушения границ. Подобный принцип применили между собой бывшие советские республики.

Коррупция в полиции

Хотя коррупция в полицейском управлении существовала всегда, расследование коррупции в полиции началось при администрации майора Линдсэя. Созданная в 1970 г. комиссия Кнаппа состоял из пяти частных лиц, назначенных майором, пяти комиссаров и восьми юристов-криминалистов, многие из которых ранее были прокурорами. Эта комиссия была учреждена для расследования обвинений полиции в коррупции, о чем сообщалось в газете «Нью Йорк Таймс». Комиссия Кнаппа расследовала коррупцию за два с половиной года, а далее представила свой отчет майору Линдсею. Офицеры полиции возразили, так как их хорошо проделанной работе уделили слишком мало внимания, а также то, что они отобраны в некоторых местах, когда коррупция существует повсеместно.


Патрик Мерфи был назначен комиссаром полиции в октябре 1970 г. Он вел ожесточенную и упорную кампанию против коррупции в полиции. Образование комиссии Кнаппа под руководством майора Линдсэя было впервые в истории г. Нью-Йорка, когда майор создал независимую комиссию для расследования фактов коррупции. В действительно еще в 1967 г. Серпико, нью-йоркский переодетый полицейский сыщик, начал процесс расследования случаев коррупции в полиции, когда он был информатором, сообщающем о действующей коррупции в полиции. Его заявления пред судом привели к выдвижению обвинений против 19 сыщиков в Бронксе за участие в незаконных выплатах в размере 800 долларов. Также расследование бруклинским окружным прокурором стали причиной выдвижения обвинений против 37 полицейских сыщиков в Бруклине, которые «нагрелись» на 1200 долларов.


Четыре расследования проводились УВД, одно – Управлением по борьбе с наркотиками и опасными наркотическими лекарствами и еще одно – Министерством почт. Также были использованы услуги бывших членов ФБР, Военной разведки и Иммиграционной службы. Комиссии было также обещана грантовая поддержка на продолжение своей работы.


Полицейские ненавидели комиссара Мерфи за его постоянные речи о коррупции, так как они считали, что уже достаточно их презирали и стреляли в них. Два ведущих офицера полиции, замешанных в коррупции и работавших в качестве осведомителей, получили вознаграждения за свои заявления перед судом против других офицеров.


Коррупция в полицейском управлении расследовалась еще до создания комиссии Кнаппа. 
В 1940-х гг. из-за коррупции при расследовании дел об азартных играх 45 полицейских, некоторые офицеры с высокими званиями, были приговорены уголовным или департаментским судом, а примерно 150 из числа оставшихся – либо подали в отставку с выплатой пенсии либо без выплаты пенсии. Сыщики-следователи подделали протоколы арестов по азартным играм еще до создания комиссии Кнаппа. Подразделение секретного розыска полицейской комиссии (PCCIU) было частично создано в результате расследования коррупции в полиции. Все полицейские силы находились в страхе перед подразделением вследствие его политики агрессивного расследования.


Были и другие случаи коррупции в полиции до эпохи комиссии Кнаппа. В 1965 году восьмилетнее расследование большим жюри привело к предъявлению обвинения 37 ленам шайки азартных игроков, в том числе 16 бывшим офицерам полиции и 3 еще находящимся на службе. В 1970 г. окружной прокурор Хоган приблизительно подсчитал, что много офицеров полиции, 100 человек, брали взятки. Полиция вымогала деньги у проституток в обмен на обещания не заводить против них дел. Полиция также получала от бизнесменов денежные подарки на Рождество.

Общие принципы права

Согласно пункту (с) раздела (1) Статьи 38 суд может рассмотреть «общие принципы права, признаваемые цивилизованными государствами».


Ссылка на «цивилизованные нации» несущественна, ею можно пренебречь: она выражает колониальное представление и расовую дискриминацию, преобладавшие в XIX веке. В настоящее время широко принято, что все государства являются «цивилизованными». Сегодня мы говорим об общих принципах права, совокупно признаваемых главными мировыми правовыми системами.


Общие принципы права сыграли важную роль в развитии международного права, особенно когда они устанавливали доступность и приемлемость норм государствам для регулирования их международных отношений. Например, правовые нормы, определяющие ответственность государств за ущемления прав иностранцев, проживающих в данной стране, в одно время основывались почти исключительно на этом источнике.


Все национальные правовые системы имеют совместные «общие принципы» (институт брака, например), но многие из них не могут быть перенесены на межгосударственные отношения. Фактически только некоторые могут быть использоваться в качестве вопроса международного права. Среди них можно сослаться на нижеследующие:

· принцип добросовестности при исполнении обязательств и использовании прав;

· принцип res judicata, недопустимости повторного рассмотрения, однажды решенного дела;

· право субъектов права обратиться в суд для улаживания споров и право быть услышанным в этом суде до вынесения судебного решения.

· принцип правомочности истца получить компенсацию за доказанный факт ущемления прав.


Современное международное право в меньшей степени полагается на общие принципы в качестве источника права. Многие нормы, которые первоначально произошли из общих принципов, спустя года стали международным обычным правом. Кроме того, правотворческий процесс при помощи договоров уменьшил потребность в общих принципах права для заполнения пробелов в международной правовой системе. Общие принципы все еще используются для заполнения пробелов, в первую очередь для процессуальных вопросов и вопросов международной администрации. Но в качестве источника права они играют как никогда малозначительную роль.

С. ПРИРОДА МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА

Права и обязательства, которые имеет государство по международному праву, выше его прав и обязанностей по муниципальному праву.

Например, если государство является стороной в международном договоре, оно не может уйти от своих обязательств уважать этот договор, даже если он объявлен неконституциональным по муниципальному праву государства. Этот принцип был утвержден Венской Конвенцией в Законе о международных договорах (1969): «Сторона не может приводить положения внутреннего законодательства в качестве доказательства или своей неспособности выполнить договор».
Это то, что юристы по международному праву имеют в виду под верховенством международного права.

Этот теоретический принцип, тем не менее, не означает, что международное право всегда применяется и уважаемо. Есть много примеров нарушения международного права:
Конфликты при нападении, геноцид, международный терроризм, пути перевозки наркотиков…

Неспособность международного права справиться с такими проблемами относится к вопросу приведения его в жизнь. Международное право основывается на сотрудничестве: здесь нет «наднациональной» политики, имеющей право принуждать государства уважать свои международные обязательства. Принятие и применение международных норм государствами зависит от их добросовестности.
Однако, несмотря на драматические нарушения международного права, которые привлекают мировое внимание, международное право является эффективным инструментом в реальном и практическом смысле:
-многие методы и организации существуют сегодня, с помощью них могут быть разрешены конфликты: ООН, региональные организации, дипломатические конференции и т.д. и с помощью которых международное право может играть выдающуюся роль;
-Нормы, регулирующие международную торговлю, средства сообщения, перевозки, дипломатические и консульские отношения, иски об ущемлении прав граждан заграницей и вопросы гражданства, каждодневно применяются и соблюдаются специалистами по международным отношениям, дипломатами и юрисконсультами.

ТЕКСТЫ.
2) Практика права в США.


Большинство юристов в США ведут большую часть своего бизнеса за пределами суда. Но некоторые юристы, особенно те, которые специализируются на уголовных делах, выполняют огромную судебную работу.


Многие американские юристы имеют за плечами опыт общеправовой практики. Они предоставляют любые виды правовых услуг, начиная с составления завещаний и других правовых документов до обработки судебных дел. Многие другие юристы, особенно в больших городах, специализируются на отдельной отрасли права. Некоторые другие юристы работают на крупные юридические фирмы. Такие фирмы предоставляют клиентам специализированные услуги в одной или более отраслях права. Многие крупные торгово-промышленные корпорации нанимают специалистов по корпоративному праву.

Вследствие высоко возросшего спроса на юридические услуги, многие юристы имеют больший объем работы, чем они могут обработать. Поэтому некоторые крупные юридические конторы стали нанимать особообученных лиц, называемых помощниками юрисконсульта. Юридические помощники выполняют параллельную работу – это обычные ежедневные юридические задания под присмотром юриста. Юристы, нанимающие таких помощников, могут уделить больше времени сложным судебным делам.


Право долгое время было одним из самых обычных путей к государственной должности. Конгресс, легислатуры штатов/ и административные агентства привлекали много людей из юриспруденции, чем из какой-либо другой профессии. Почти все судьи были юристами, и такие государственные должностные лица как окружные прокуроры и прокуроры должны быть юристами, а также две трети всех Президентов США в свое время были юристами.
3) Федеральные суды США.

Федеральные суды рассматривают как уголовные, так и гражданские судебные дела, в которых Правительство США выступает одной из сторон. Они также выносят судебные решения по делам между физическими лицами и группами лиц из разных штатов и дела с участием других стран или их граждан. Они рассматривают дела по морскому праву, иски о банкротстве и дела о нарушении патентов и авторских прав.


Федеральная судебная система включает в себя окружные суды, аппеляционные суды и Верховный Суд США. Окружные суды являются федеральными судами первоначальной юрисдикции – они являются первыми судами при слушании большинства судебных дел по нарушению федерального права. США и их владения имеют около 95 окружных судов. Каждый штат имеет, по меньшей мере, один такой суд.


Аппеляционные суды рассматривают федеральные судебные дела после подачи аппеляции из окружных судов. Также они пересматривают судебные решения, вынесенные такими федеральными агентствами как Комиссии по ценным бумагам и фондовой бирже и Национальное Управление по вопросам занятости. США разделены на 12 судебных округов, каждый из которых имеет аппеляционный суд. Дополнительный федеральный аппеляционный суд, Аппеляционный суд США для федерального судебного округа, имеет общегосударственную юрисдикцию.

Верховный Суд США является верховным судом в государстве. Лицо, проигравшее судебное дело либо в федеральном аппеляционном суде, либо в верховном суде штата, может подать аппеляцию в Верховный Суд, однако, он может отклонить рассмотрение многих судебных дел. В дополнение к аппеляционной юрисдикции этот суд обладает первоначальной юрисдикцией над судебными делами с участием двух штатов или представителей других государств.
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